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Este produto foi concebido integrando conceitos clínicos, mecânicos e 
biológicos, sendo assim, para melhores resultados, deve ser uƟ lizado 
somente com componentes associados originais de acordo com as 
instruções e recomendações da Medens. 

Todos os procedimentos devem ser executados por profi ssionais 
habilitados como ImplantodonƟ stas, PeriodonƟ stas, Protesistas e 
Cirurgiões Buco Maxilo Facial.

DESCRIÇÃO

As brocas cirúrgicas Diamond que compõem o kit cirúrgico Medens 
formam um conjunto de 8 brocas desƟ nadas a perfurar o tecido ósseo 
para instalação do implante. Elas se apresentam em 2 modelos: A 
broca lança e as brocas helicoidais. A broca lança em sua extremidade 
aƟ va, possui ponta em formato de lança com alto poder de corte. Na 
outra extremidade a broca lança possui encaixe para contra ângulo. As 
brocas helicoidais escalonadas possuem em sua extremidade aƟva um 
perfil cilíndrico e geometria de corte compaơvel com a macroestrutura 
dos implantes. Na ponta da extremidade aƟ va temos uma geometria 
cilíndrica menor, com o mesmo diâmetro da broca anterior, que serve de 
guia para a furação posterior. Na outra extremidade as brocas helicoidais 
também possuem o encaixe para contra ângulo. Todas as brocas possuem 
marcações a laser que determinam a profundidade da perfuração de 
acordo com os comprimentos dos implantes Medens (ver imagem 
abaixo). Em sua parte central, as brocas possuem um anel com diâmetro 
maior, que serve como batente mecânico do limitador de profundidade. 

Código de Venda        
Brocas Modelo
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Protocolo Cirúrgico                         
Ø Implante

Osso I e 
Osso II

Osso III       e 
Osso IV

BRD-2021 Broca Lança 2,0 2,5 ---

BRD-2025 Broca Helicoidal 2,5 3,0 ---

BRD-2528 Broca Helicoidal 2,8 --- 3,3-3,5

BRD-2832 Broca Helicoidal 3,2 3,3-3,5 ---

BRD-3235 Broca Helicoidal 3,5 --- 4,0

BRD-3538 Broca Helicoidal 3,8 4,0 ---

BRD-3845 Broca Helicoidal 4,5 --- 5,0

BRD-4548 Broca Helicoidal 4,8 5,0 ---

As brocas cirúrgicas Diamond recebem a aplicação de um fi no 
revesƟ mento em carbono biocompaơ vel que confere coloração escura 
sobre a superİ cie cortante. Este fi lme tem como fi nalidades principais: 

• Aumento da resistência à oxidação;

• Redução do atrito entre a broca e o osso;

• Aumento da resistência ao desgaste;

• Redução do calor gerado no osso durante a osteotomia;

• OƟ mização da visualização das marcações de altura;

As brocas cirúrgicas Diamond que compõem o kit cirúrgico Medens se 
apresentam conforme tabela abaixo:

APLICAÇÃO

A broca Diamond lança é um instrumental uƟlizado para a demarcação e 
o rompimento da corƟcal óssea. As brocas Diamond helicoidais 
escalonadas são uƟlizadas para a perfuração óssea no preparo do alvéolo 
cirúrgico arƟficial para a instalação do implante. As brocas helicoidais 
também funcionam como brocas piloto, pois possuem na ponta da 
extremidade aƟva, uma geometria cilíndrica menor, com o mesmo 
diâmetro da broca anterior, que serve de guia para a furação posterior. 
No final resultará em uma furação escalonada que terá uma loja cirúrgica 
adequada a macro geometria dos implantes Medens.

CONTRAINDICAÇÕES

As brocas cirúrgicas Diamond não apresentam contraindicações, desde que 
sejam uƟ lizados corretamente para as finalidades indicadas.

IMAGEM POR RESSONÂNCIA MAGNÉTICA (RM) – INFORMAÇÕES

Estes produtos são fabricados em material metálico que pode ser afetado 
pela energia de RM.

Para mais  informações,  consulte “Informações de segurança | 
Ressonância MagnéƟ ca (RM)” em hƩps://www.medens.com.br/ifu

MANUSEIO

Uma vez esterilizada, a broca cirúrgica Diamond deverá ser uƟ lizada 
atendendo todos os requisitos de biossegurança e assepsia cirúrgica.

Todos os procedimentos devem ser executados por profissionais 
habilitados e o manuseio do produto é inerente à formação do profissional 
que será responsável por uƟ lizar os instrumentos da melhor forma 
possível, respeitando as indicações da Medens para cada instrumental.

Encaixe a broca no contra ângulo e especifique a rotação. Acione o motor e 
execute a perfuração na profundidade desejada.

Pontos importantes na perfuração óssea:

• Para minimizar o trauma cirúrgico, o que é fundamental para o sucesso 
da osseointegração do implante, a sequência de brocas deve ser 
respeitada, bem como a irrigação com soro fisiológico para refrigeração 
do osso. Consulte a sequência das brocas no catálogo Medens 
atualizado ou no site www.medens.com.br.

• Evite interromper a rotação do motor com a broca dentro da cavidade
cirúrgica.

HIGIENIZAÇÃO E ESTERILIZAÇÃO

As brocas cirúrgicas Diamond são reuƟ lizáveis, fornecidas não estéreis e 
devem ser higienizadas e esterilizadas antes e depois de serem uƟ lizadas, 
seguindo as recomendações do documento disponível no link abaixo: 

FORMA DE APRESENTAÇÃO

As brocas cirúrgicas Diamond são acondicionadas individualmente em 
embalagem de papel cirúrgico Ɵ po tyvek® e display de filme transparente. 
O instrumental sofre um processo de descontaminação que elimina 
qualquer Ɵ po de sujidade, porém o processo de higienização, descrito 
acima, deve ser seguido logo na primeira uƟ lização.

PRECAUÇÕES

• Não uƟ lizar se a embalagem esƟ ver violada;

• Este produto deve ser uƟ lizado estéril. Não esterilizar sob calor seco
(estufa), sempre uƟ lizar autoclave a vapor e pressão;

Manual de Limpeza do Kit Cirúrgico

A matéria prima uƟ lizada para as brocas cirúrgicas Diamond é o aço cirúrgico 
inoxidável temperado, conforme norma ASTM F899.
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• Não se recomenda a esterilização química;

• Não autoclavar as brocas em sua embalagem original;

• Deve-se ter cuidado na higienização das brocas por se tratar de
instrumento metálico cortante, para não sofrer qualquer Ɵ po de trauma
İ sico;

• CerƟ fi que-se de uƟ lizar a broca compaơ vel com a sequência de brocas
indicada de acordo com as dimensões do implante planejado;

• As brocas não devem ser reafi adas;

• A não subsƟ tuição da broca, como recomendado pela Medens,
pode gerar aquecimento ósseo indevido, comprometendo o sucesso
do procedimento. As brocas não devem estar com sua afi ação
compromeƟ da. Consultar o item “Vida ÚƟ l” ao fi nal deste manual de
instruções;

• Devido a abertura reduzida de boca na região posterior, a uƟ lização das
brocas cirúrgicas pode ser difi cultada;

• Antes de cada procedimento verifi que as condições dos instrumentais
Medens, respeitando sempre sua vida úƟ l. SubsƟ tua os instrumentais
em caso de dano, marcações apagadas, deformações e desgaste;

• Antes de cada procedimento, cerƟ fi que-se do perfeito encaixe da broca
no contra ângulo, caso contrário pode ocorrer a deformação ou até a
quebra da broca na perfuração;

• O uso de força excessiva pode comprometer o ato cirúrgico;

• UƟ lize sempre a sequência de produtos Medens. A uƟ lização de
instrumental e/ou componentes de outros fabricantes não garante
a perfeita função do sistema de implante Medens e isenta qualquer
garanƟ a do produto.

EFEITOS ADVERSOS

Efeitos adversos somente ocorrerão se a escolha do instrumental ou 
seu manuseio for inadequada, o que pode ocasionar uma perfuração 
malsucedida e até danos ao paciente 

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO

O produto deve ser armazenado em local seco e na embalagem 
original, em temperatura ambiente e não expor a luz solar direta. O 
armazenamento incorreto pode infl uenciar as caracterísƟ cas originais da 
embalagem e do produto. 

DESCARTE DE MATERIAIS

O profi ssional deve sempre avaliar as condições dos instrumentais após 
cada uƟ lização, e sendo detectado que o instrumental apresente dano, 
marcações apagadas, deformações e desgaste, devem ser descartados de 
acordo com as normas vigentes, obedecendo aos requisitos ambientais 
e ao critério de produtos potencialmente perigosos, levando em 
consideração os diferentes níveis de contaminação, riscos İ sicos e coleta 
seleƟ va.

VIDA ÚTIL

Este produto é recomendado para até 30 uƟ lizações, desde que 
respeitadas as condições de uso recomendadas pela Medens. 
Independentemente do número de vezes que o instrumental foi uƟ lizado, 
o profi ssional deve sempre avaliar as condições do instrumental após cada
uƟ lização.

PRAZO DE VALIDADE

Indicado no rótulo do produto.

Nem todos os produtos estão disponíveis em todos os países.

 Favor contactar seu distribuidor autorizado.
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This product has been designed to integrate clinical, mechanical and 
biological concepts, so, for best results it should only be used with 
original associated components according to Medens instrucƟ ons and 
recommendaƟ ons.

All procedures must be performed by qualifi ed professionals such as 
ImplantodonƟ sts, PeriodonƟ sts, ProsthodonƟ sts and Oral Maxillofacial 
Surgeons.

DESCRIPTION

The Diamond surgical drill bits that make up the Medens surgical kit 
form a set of 8 drills designed to pierce the bone Ɵ ssue to implant the 
implant. They are presented in 2 models: The drill spears and the helical 
drills. The drill launches at its acƟ ve end, has spear-shaped Ɵ p with high 
cuƫ  ng power. At the other end the boom drill has a counter-angle fi ƫ  ng. 
The stepped helical drills have at their acƟ ve end a cylindrical profi le and 
cuƫ  ng geometry compaƟ ble with the macrostructure of the implants. 
At the Ɵ p of the acƟ ve end we have a smaller cylindrical geometry, with 
the same diameter of the previous drill, which serves as a guide for the 
posterior drilling. At the other end the helical drills also have the counter-
angle fi ƫ  ng. All drill bits have laser markings that determine the depth of 
the drilling according to the lengths of the implants (see image below). In 
its central part, the drills have a larger diameter ring, which serves as the 
mechanical stop of the depth limiter.

The raw material used for Diamond surgical drill bits is tempered 
stainless steel surgical steel, conforming to ASTM F899.

Sales Code Model Dr
ill
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Surgical Protocol                         
Implant Ø

Bone Type I 
and II

Bone Type 
III and IV

BRD-2021 IniƟ al Drill 2,0 2,5 ---

BRD-2025 Stepped Twist Drill 2,5 3,0 ---

BRD-2528 Stepped Twist Drill 2,8 --- 3,3-3,5

BRD-2832 Stepped Twist Drill 3,2 3,3-3,5 ---

BRD-3235 Stepped Twist Drill 3,5 --- 4,0

BRD-3538 Stepped Twist Drill 3,8 4,0 ---

BRD-3845 Stepped Twist Drill 4,5 --- 5,0

BRD-4548 Stepped Twist Drill 4,8 5,0 ---

APLICATION

The Diamond iniƟ al drill is an instrument used for the demarcaƟ on and 
disrupƟ on of the corƟ cal bone. Diamond stepped twist drills are used for 
bone drilling in the preparaƟ on of the arƟ fi cial surgical alveolus for implant 
installaƟ on. The twist drills also work as pilot drills because they have a 
smaller cylindrical geometry at the end of the acƟ ve Ɵ p, with the same 
diameter as the previous drill, which serves as a guide for later drilling. At 
the end, we will have a staggered drilling that will have a surgical alveolus 
suitable for the macro geometry of Medens implants.

CONTRAINDICATIONS

Diamond surgical drills do not present contraindicaƟ ons, provided they are 
used correctly for the purposes indicated.

MAGNETIC RESONANCE IMAGING (MR) – SAFETY INFORMATION

These products are made from a metallic material that can be aff ected by 
MR energy.

For more informaƟon, see “Safety InformaƟon | MagneƟc Resonance 
Imaging (MR)” at hƩps://www.medens.com/ifu

HANDLING

Once sterilized, the Diamond surgical drills should be used in compliance 
with all biosafety and surgical asepsis requirements.  

All procedures must be performed by qualifi ed professionals and the 
handling of the product is inherent in the training of the professional who 
will be responsible for using the instruments in the best possible way, 
respecƟ ng the Medens indicaƟ ons for each instrument.

Insert the drill into the counter-angle fi ƫ  ng and specifi c the rotaƟ on. Start 
the engine and drill the bone unƟ l the desired depth. 

Important points in a bone drilling: 

• o minimize surgical trauma, which is criƟ cal to the success of 
osseointegraƟ on of the implant, the sequence of drills must be 
respected, as well as irrigaƟ on with saline for bone cooling. See the drill 
sequencing in the updated Medens catalog or at www.Medens.com.

• Avoid interrupƟ ng motor rotaƟ on with the drill bit inside the surgical
cavity.

SANITATION AND STERILIZATION

Diamond surgical drills are reusable, provided non-sterile and should 
be saniƟ zed and sterilized before and aŌ er use by following the steps 
menƟ oned in the link below:

PRESENTATION

Surgical drills are individually packaged in tyvek® surgical paper and 
transparent fi lm display. The instrument undergoes a decontaminaƟ on 
process that eliminates any type of dirƟ ness, but the sanitaƟ on process, 
described above, must be followed as soon as it’s fi rst used.

PRECAUTIONS

• Do not use if the product packaging is broken;

• This product should be used sterile. Do not sterilize under dry heat
(stove). Always use steam and pressure autoclave;

Surgical Kit Cleaning Manual

Diamond surgical drill bits receive the applicaƟ on of a thin biocompaƟ ble 
carbon coaƟ ng that imparts dark coloraƟ on to the cuƫ  ng surface. This fi lm 
has as main purposes:

• Increased resistance to oxidaƟ on;

• Reduced fricƟ on between drill and bone;

• Increased wear resistance;

• ReducƟ on of the heat generated in the bone during the osteotomy;

• OpƟ mizaƟ on of the visualizaƟ on of height markings;

The Diamond surgical drills that make up the Medens surgical kit are 
presented in the table below:
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• Chemical sterilizaƟ on is not recommended;

• Do not autoclave the product in its original packaging;

• Should be careful in the drill sanitaƟ on process because it is a sharp
metal instrument, avoiding any type of physical trauma;

• Be sure to use the drill compaƟ ble with the specifi ed drill sequence
according to the dimensions of the planned implant;

• Surgical drills should not be re-sharped;

• The non-replacement of a drill, as recommended by Medens, can
generate undue bone heaƟ ng, compromising the success of the
procedure. The drills should not be with their sharpening commiƩ ed.
Refer to the “Life Cycle” secƟ on at the end of this instrucƟ on manual;

• Due to the reduced opening of the mouth in the posterior region, the
use of the instrument may be diffi  culty;

• Before each procedure, check the condiƟ ons of the Medens
instruments, always respecƟ ng their useful life. Replace the instruments
in case of damage, erasure, deformaƟ on and excessive wear.

• Before each procedure, make sure that the drill is perfectly coupled into
the counter-angle, otherwise deformaƟ on or even breaking of the drill
may occur;

• The use of excessive force can compromise the surgical act;

• Always use the sequence of Medens products. The use of instruments and / 
or components from other manufacturers and systems does not ensure the 
perfect funcƟ on and exempts Medens from off ering any product warranty. 

ADVERSE EFFECTS

Adverse eff ects will only occur if the choice of instrument or its handling 
is inadequate, which can lead to unsuccessful of the drilling and even 
damage to the paƟ ent.

STORAGE CONDITIONS

The product should be stored in a dry place and in the original packaging at 
room temperature and not expose to direct sunlight. Incorrect storage may 
infl uence the original characterisƟ cs of the packaging and the product. 

DISPOSAL OF MATERIAL

The professional must always evaluate the condiƟ ons of the instruments 
aŌ er each use. If the instrument is detected to be damaged, markings 
erased, deformed or excessive wear, must be disposed of in accordance 
with current regulaƟ ons, complying with the environmental requirements 
and the criterion of potenƟ ally hazardous products, taking into account the 
diff erent levels of contaminaƟ on, physical risks and selecƟ ve collecƟ on.

LIFE CYCLE

This product is recommended for up to 30 uses, provided that Medens-
recommended condiƟ ons of use are followed. Regardless of the number of 
Ɵ mes the instrument has been used, the professional must always evaluate 
the instrument’s condiƟ ons aŌ er each use.

SHELF LIFE

WriƩ en on the product label.

Not all products are available in all countries. 

Please, contact the authorized distributor.
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Este producto ha sido concebido integrando conceptos clínicos, 
mecánicos y biológicos, siendo así, para mejores resultados, debe ser 
uƟ lizado solamente con componentes asociados originales de acuerdo 
con las instrucciones y recomendaciones de Medens.

Todos los procedimientos deben ser ejecutados por profesionales 
habilitados como ImplantodonƟ stas, PeriodonƟ stas, Protesistas y 
Cirujanos Buco Maxilo Facial.

DESCRIPCIÓN

Las brocas de diamante quirúrgicas que conforman el kit quirúrgico 
de Medens forman un conjunto de 8 taladros diseñados para perforar 
el tejido óseo para implantar el implante. Se presentan en 2 modelos: 
las brocas y los taladros helicoidales. El taladro se lanza en su extremo 
acƟ vo, Ɵ ene punta en forma de lanza con alto poder de corte. En el otro 
extremo, el taladro de la pluma Ɵ ene un ajuste de contra-ángulo. Los 
taladros helicoidales escalonados Ɵ enen en su extremo acƟ vo un perfi l 
cilíndrico y una geometría de corte compaƟ bles con la macroestructura 
de los implantes. En la punta del extremo acƟ vo tenemos una geometría 
cilíndrica más pequeña, con el mismo diámetro del taladro anterior, que 
sirve de guía para el taladro posterior. En el otro extremo, los taladros 
helicoidales también Ɵ enen el ajuste de contra-ángulo. Todas las brocas 
Ɵ enen marcas de láser que determinan la profundidad de la perforación 
según las longitudes de los implantes (vea la imagen a conƟ nuación). En 
su parte central, los taladros Ɵ enen un anillo de mayor diámetro, que 
sirve como tope mecánico del limitador de profundidad.

La materia prima uƟ lizada para las brocas de diamante quirúrgicas es 
acero quirúrgico templado de acero inoxidable, conforme a ASTM F899.

Código de 
Venta Modelo
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Procedimiento Quirúrgico                         
Ø Implante

Hueso I y 
Hueso II

Hueso III       
y Hueso IV

BRD-2021 Fresa Lanza 2,0 2,5 ---

BRD-2025 Fresa Helicoidal 2,5 3,0 ---

BRD-2528 Fresa Helicoidal 2,8 --- 3,3-3,5

BRD-2832 Fresa Helicoidal 3,2 3,3-3,5 ---

BRD-3235 Fresa Helicoidal 3,5 --- 4,0

BRD-3538 Fresa Helicoidal 3,8 4,0 ---

BRD-3845 Fresa Helicoidal 4,5 --- 5,0

BRD-4548 Fresa Helicoidal 4,8 5,0 ---

APLICACIÓN

La fresa lanza Diamon es un instrumental uƟ lizado para la demarcación 
y el rompimiento de la corƟ cal ósea. Las fresas helicoidales escalonadas 
Medens se uƟ lizan para la perforación ósea en la preparación del alvéolo 
quirúrgico arƟ fi cial para la instalación del implante. Las fresas helicoidales 
también funcionan como fresas piloto, pues poseen en la punta del 
extremo acƟ vo, una geometría cilíndrica menor, con el mismo diámetro 
de la fresa anterior, que sirve de guía para la perforación posterior. Al fi nal 
tendremos una perforación escalonada que tendrá una cavidad quirúrgica 
adecuada a la macro geometría de los implantes Medens.

CONTRAINDICACIONES

Las fresas quirúrgicas Diamond no presentan contraindicaciones, siempre 
que se uƟ licen correctamente para los fi nes indicados.

IMAGEN POR RESONANCIA MAGNÉTICA (RM) – INFORMACIONES

Estos productos se fabrican en un material metálico que puede verse 
afectado por la energía de RM.

Para más información, consulte “Información de seguridad | Resonancia 
MagnéƟca (RM)” en hƩ ps://www.medens.com.br/ifu

MANIPULACIÓN

Una vez esterilizada, la fresa quirúrgica Diamond deberá ser uƟ lizada 
atendiendo todos los requisitos de bioseguridad y asepsia quirúrgica.

Todos los procedimientos deben ser ejecutados por profesionales 
habilitados y el manejo del producto es inherente a la formación del 
profesional que será responsable de uƟ lizar los instrumentos de la 
mejor forma posible, respetando las indicaciones de Medens para cada 
instrumental.

Encaje la fresa en el contra ángulo y especifi que la rotación. Accione el 
motor y ejecute la perforación en la profundidad deseada.

Puntos importantes en la perforación ósea: 

• Para minimizar el trauma quirúrgico, que es fundamental para el 
éxito de la osteointegración del implante, la secuencia de fresas 
debe ser respetada, así como la irrigación con suero fisiológico para 
la refrigeración del hueso. Consulte la secuencia de las brocas en el 
catálogo de Medens actualizado en www.medens.com.br.

• Evite interrumpir la rotación del motor con la broca dentro de la cavidad
quirúrgica.

HIGIENIZACIÓN AND ESTERILIZACIÓN

Las fresas quirúrgicas Medens son reuƟ lizables, se venden no estériles y 
deben ser higienizados y esterilizados antes y después de ser uƟ lizados, 
siguiendo el enlace abajo:

FORMA DE PRESENTACIÓN

Las fresas quirúrgicas Medens son acondicionados individualmente 
en embalaje de papel quirúrgico Ɵ po tyvek® y display de película 
transparente. El instrumental sufre un proceso de descontaminación 
que elimina cualquier Ɵ po de suciedad pero, el proceso de higienización, 
descrito arriba, debe ser seguido luego en la primera uƟ lización.

PRECAUCIONES

 Manual de limpieza del Kit Quirúrgico Novo Colosso

Las brocas de diamante quirúrgicas reciben la aplicación de un 
revesƟ miento de carbón biocompaƟ ble delgado que imparte una 
coloración oscura a la superfi cie de corte. Esta película Ɵ ene como 
objeƟ vos principales:

• Mayor resistencia a la oxidación;

• Reducción de la fricción entre el taladro y el hueso;

• Mayor resistencia al desgaste;

• Reducción del calor generado en el hueso durante la osteotomía;

• OpƟ mización de la visualización de marcas de altura;

Los ejercicios quirúrgicos de diamante que conforman el kit quirúrgico de 
Medens se presentan en la siguiente tabla:
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• No uƟ lizar si el embalaje está violado.

• Este producto debe uƟ lizarse estéril. No esterilizar bajo calor seco 
(invernadero). Siempre uƟ lizar autoclave a vapor y presión;

• No se recomienda la esterilización química;

• No autoclavar el producto en su embalaje original;

• Se debe tener cuidado en la higienización de las fresas por tratarse de 
instrumento metálico cortante, para no sufrir ningún Ɵ po de trauma 
İ sico;

• Asegúrese de uƟ lizar la fresa compaƟ ble con la secuencia de brocas 
indicada de acuerdo con las dimensiones del implante planifi cado;

• Las fresas quirúrgicas no deben ser reafi ladas;

• La no susƟ tución de la fresa, según lo recomendado por Medens, puede 
generar calentamiento óseo indebido, compromeƟ endo el éxito del 
procedimiento. Las fresas no deben estar con su afi lado compromeƟ do. 
Consulte el ítem “Vida úƟ l” al fi nal de este manual de instrucciones;

• Debido a la apertura reducida de boca en la región posterior, la 
uƟ lización del instrumento puede ser difi cultada;

• Antes de cada procedimiento, verifi que las condiciones de los 
instrumentos Medens, respetando siempre su vida úƟ l. SusƟ tuir los 
instrumentos en caso de daño, marcados apagados, deformaciones y 
desgaste;

• Antes de cada procedimiento, asegúrese del perfecto encaje de la fresa 
en el contra-ángulo, de lo contrario puede ocurrir la deformación o hasta 
lo rompimiento de la broca en la perforación;

• El uso de fuerza excesiva puede comprometer el procedimiento;

• UƟ lice siempre la secuencia de productos Medens. La uƟ lización de 
instrumental y / o componentes de otros fabricantes no garanƟ za la 
perfecta función del sistema de implante Medens y exenta cualquier 
garanơ a del producto.

EFECTOS ADVERSOS

Los efectos adversos sólo ocurrirán si la elección del instrumental o su 
manejo es inadecuada, lo que puede ocasionar una perforación incorrecta 
y hasta daños al paciente.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO

El producto debe almacenarse en lugar seco y en el embalaje original, a 
temperatura ambiente y no exponer la luz solar directa. El almacenamiento 
incorrecto puede infl uir en las caracterísƟ cas originales del embalaje y del 
producto. 

DESCARTE DE MATERIALES

El profesional siempre debe evaluar las condiciones de los instrumentos 
después de cada uso. Si se detecta que el instrumental presenta daño, 
marcas apagadas, deformaciones o desgaste, deben ser descartadas de 
acuerdo con las normas vigentes, obedeciendo a los requisitos ambientales 
y al criterio de productos potencialmente peligrosos, teniendo en cuenta 
los diferentes niveles de contaminación, riesgos İ sicos y recolección 
selecƟ va.

VIDA ÚTIL

Este producto es recomendado para hasta 30 usos, desde que sean 
respetadas las condiciones de uso recomendadas por Medens. 
Independiente del número de veces que el instrumento fue uƟ lizado, el 
profesional debe evaluar siempre las condiciones del instrumento después 
de cada uso.

PERÍODO DE VALIDEZ

Indicado en la eƟ queta del producto.

No todos los productos están disponibles en todos los países. 

Por favor, póngase en contacto con su distribuidor autorizado.




